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作为考研英语考生首先应该了解究竟什么是翻译，或者说翻译的实质是什么？其实，这个问题既简单又复杂。简单地说，翻译就是把一种语言所表达的意义用另一种语言表达出来。复杂地说，翻译不仅仅是一种语言转换，还涉及相关语言的历史文化乃至政治经济等。然后，考生还应该了解翻译的原则是什么？因为翻译的原则是关于翻译是否成立的基础性要求，是体现对于源语的正确理解和目的语的恰当表达的规则和标准。从翻译理论上看，关于翻译原则有很多不同的说法，例如，大家比较熟知的信达雅，忠实通顺，意译直译等说法，还有大家可能不太熟悉的来自西方翻译理论的说法，例如，等值或等效翻译等。作为考生可以不必纠结这些理论，但对于其中涉及的基本翻译原则应该有基本的认知和大致的掌握。
首先，我们需要解决的一个比较根本性的原则问题就是在翻译时究竟是应该意译还是直译？所谓意译就是在翻译时保持源语本身的内容和意义不变，但翻译成目的语后可能在结构形式上与源语有差别，甚至完全不同。所谓直译，就是保持源语的语言结构形式，同时保持源语本身的内容和意义不变，但其实很难做到保持源语的内容和形式完全不变。不过，这两种翻译原则没有什么优劣之分，也不能截然分开，具体翻译则要看具体的内容和要求，更多情况下应该是加以综合应用会更好些。一般说来，翻译科技法律文本多采用直译，翻译社会生活方面的文本如故事和小说等采用意译更便于表现源语和目的语所包含的文化意义。
然后，我们要解决的现实问题是如何应对应试翻译，即考研英语的翻译题。其实，这主要的是由考试的目的和要求来决定的。根据考研英语考试大纲关于翻译题的要求，考生应该准确理解概念或结构较复杂的英语文字材料。也就是说，考研英语翻译题是要看考生所做的翻译是否能够让人看得出来考生对一定语境中的复杂的词语和句型是否能够真正理解。从这个意义上来讲，采用意译的原则或许更好些，但也绝不应该在语言结构上与原文有太大的差别。所以，对于考研英语翻译题，应该是以体现准确理解为主，呈现原文语言结构形式为辅，但又应该尽量保持原有形式，以展示考生在语言的意义和形式上的良好的掌控能力。有鉴于此，我们可以把考研英语翻译的基本原则归结为，在一定的语境中首先保证英语原文内容和意义的准确，做到信或忠实，然后在保持原有语言结构形式的基础上力争按照中文的语言规范进行翻译，做到达或通顺，从而达到内容和形式的统一，圆满完成翻译任务。
